
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

  enduku peddala-zaGkarAbharaNaM 
 
 In the kRti ‘enduku peddalavalE’ – rAga zaMkarAbharaNaM, zrI 
tyAgarAja pleads with Lord to bestow on him the same kind of wisdom which 
great devotees have.  
 
P enduku peddala vale buddhi iyyavu  
 endu pOdun(a)yya rAmayya 
 
A andari vale dATi dATi vadariti  
 anda rAni paND(A)ye kadarA (endu) 
 
C  vEda zAstra tattv(A)rthamulu telisi  
 bhEda rahita vEdAntamunu telisi  
     nAda vidya marmambulanu telisi  
 nAtha tyAgarAja nuta nijamuga (endu) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 Why woudn’t You bestow on me the same kind of wisdom as that of great 
people? Where could I go? 
 Like all others, I too have been prattling, jumping here and there; isn’t it 
that it (wisdom) has become a fruit which could not be attained? 
 Even after I have known (1) true philosophical meanings of vEdas and 
zAstras,  (2) undifferentiated vEdAnta, and (3) the secrets of the knowledge of 
nAda, why wouldn’t You bestow on me the same kind of wisdom truly like that of 
great devotees? 
 
Word-by-word meaning  
 
P O Lord (ayya)! Why (enduku) woudn’t You bestow (iyyavu) on me the 
same kind of wisdom (buddhi) as that of (vale) great people (peddala) (literally 
elders)? O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! Where (endu) could I go (pOdunu) 
(pOdunayya)? 
 



A  Like (vale) all others (andari), I too have been prattling (vadariti) 
jumping here and there (dATi dATi); isn’t it (kadarA) that it (wisdom) has 
become (Aye) (paNDAye) a fruit (paNDu) which could not (rAni) be attained 
(anda)? 
 O Lord! Why wouldn’t You bestow on me the same kind of wisdom as 
that of great people? O Lord rAma! Where could I go?   
 
C Even after I have known (telisi) the true philosophical (tattva) meanings 
(arthamulu) (tattvArthamulu) of vEdas and zAstras,   
 known (telisi) the undifferentiated (bhEda rahita) vEdAnta 
(vEdAntamunu), and  
 known (telisi) the secrets (marmambulanu) of the knowledge (vidya) of 
nAda,  
 O Lord (nAtha) praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 why wouldn’t You bestow on me the same kind of wisdom truly 
(nijamuga) like that of great devotees? O Lord rAma! Where could I go?   
 
Notes –  
 P – peddalu – Here this would refer to nArada and the like.  
 P – iyyavu – this is how it is given in the book of TSV/AKG. However, in 
the books of TKG and CR, this is given as ‘Iyavu’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 A – anda rAni paNDu – The Aesop’s Fables of Grapes and the Fox seems 
to be referred here.   
 A – dATi dATi vadariti – The exact meaning of this phrase is not clear. 
From the context, it has been translated as ‘prattled jumping here and there’. Any 
suggestions ??? 
 C – bhEda – dvaita as propounded by madhvAcArya is considered as 
bhEda vAda.  Please visit the following site to know more about bhEda vAda and 
madhvAcArya - http://www.dvaita.org/overview.shtml
 C – vEdAntamunu – This is how it is given in the book of CR and ATK.  
However, in the book of TKG, it is given as ‘vEdAntamulu’ – thus pluralising the 
word. In my humble opinion, ‘vEdAntamunu’ is the appropriate word. Any 
suggestions ??? 
 C – nAda vidya – In the present context, it is taken to mean 
‘nAdOpAsana’ as practised by those knowledgeable in music. However, ‘nAda 
vidyA’ has a much wider connotation which is dealt in zrI vidyA and other Agama 
systems.  
 C – telisi – In the book of CR, this word has been attributed to the great 
devotees. However, the flow of the language seem to point otherwise. 
Particularly, the word ‘nijamuga’ seems to indicate that the ‘true wisdom’ is 
something more than what is intellectually perceived, but a grace of the Lord 
which zrI tyAgarAja is asking the Lord to bestow on him.  Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. BxnÖùEÖò {Éäqù™ô ´É™äô ¤ÉÖÊrù <ªªÉ´ÉÖ  
   BxnÖù {ÉÉänÖù(xÉ)ªªÉ ®úÉ(¨É)ªªÉ 
+. +xnùÊ®ú ´É™äô nùÉÊ]õ nùÉÊ]õ ´ÉnùÊ®úÊiÉ  
    +xnù ®úÉÊxÉ {É(hb÷É)ªÉä Eònù®úÉ (BxnÖù) 
SÉ. ´Éänù ¶ÉÉÛÉ iÉ(k´ÉÉ)lÉÇ¨ÉÖ™Öô iÉäÊ™ôÊºÉ  
   ¦Éänù ®úÊ½þiÉ ´ÉänùÉxiÉ¨ÉÖxÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ  



   xÉÉnù Ê´Ét ¨É¨ÉÇ¨¤ÉÖ™ôxÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ  
   xÉÉlÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ÊxÉVÉ¨ÉÖMÉ (BxnÖù)  

 English with Special Characters 

pa. enduku peddala vale buddhi iyyavu  
   endu p°du(na)yya r¡(ma)yya 
a. andari vale d¡¶i d¡¶i vadariti  
    anda r¡ni pa(¸·¡)ye kadar¡ (endu) 
ca. v®da ¿¡stra ta(ttv¡)rthamulu telisi  
   bh®da rahita v®d¡ntamunu telisi  
   n¡da vidya marmambulanu telisi  
   n¡tha ty¡gar¡ja nuta nijamuga (endu)  

 Telugu 
xms. Fs©ô«sVNRPV |msμôR¶ÌÁ ª«sÛÍÁ ÊÁVμôðj¶ B¸R¶Vùª«so  
   Fs©ô«sV F¡μR¶V(©«s)¸R¶Vù LS(ª«sV)¸R¶Vù 
@. @©ô«sLji ª«sÛÍÁ μyÉÓÁ μyÉÓÁ ª«sμR¶Lji¼½  
    @©ô«s LS¬s xms(ßïØ)¹¸¶V NRPμR¶LS (Fs©ô«sV) 
¿RÁ. ®ªs[μR¶ aSxqsòQû »R½(»yòQ*)LóRiª«sVVÌÁV ¾»½ÖÁzqs  
   ÛË³Á[μR¶ LRiz¤¦¦¦»R½ ®ªs[μy©«sòª«sVV©«sV ¾»½ÖÁzqs  
   ©yμR¶ −sμR¶ù ª«sVLRiøª«sVV÷ÌÁ©«sV ¾»½ÖÁzqs  
   ©y´R¶ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¬sÇÁª«sVVgRi (Fs©ô«sV)  

 Tamil 
T. GkÕ3Ï ùTj3R3X YùX ×3j3§4 CnVÜ  
   GkÕ3 úTôÕ3]nV WôUnV 
A. AkR3¬ YùX Rô3¥ Rô3¥ YR3¬§  
    AkR3 Wô² Ti(Pô3)ùV LR3Wô (GkÕ3) 
N. úYR3 ^ôvjW Rj(Yô)oR2ØÛ ùR−³  
   úT4R3 W¶R úYRô3kRØà ùR−³  
   SôR3 ®j3V UoUm×3Xà ùR−³  
   SôR2 jVôL3Wô_ ÖR ¨_ØL3 (GkÕ3) 

 
Hu Nôuú\ôo úTôu\ A±YÚ[ôúVô?  
GeÏ ùNpúY]nVô, CWôUnVô? 

 



GpúXôûWÙm úTôuß, Rôi¥j Rôi¥ E[±ú]u;  
GhPôR L²Vô]Ruú\ô, IVô?  
  Hu Nôuú\ôo úTôu\ A±YÚ[ôúVô?  
 GeÏ ùNpúY]nVô, CWôUnVô? 

 

Uû\Ls, Nôj§WeL°u EhùTôÚ[±kÕm,  
úTRUt\ úYRôkRj§û]V±kÕm,  
SôR ®jûR«u UÚUeLû[V±kÕm,   
SôRú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! EiûUVôL  
 Hu Nôuú\ôo úTôu\ A±YÚ[ôúVô?  
 GeÏ ùNpúY]nVô, CWôUnVô?      

 
úTRUt\ úYRôkRm þ ºYàm TWmùTôÚÞm Juú\ùV]p.  

 Kannada 

®Ú. G«Úß§OÚß ®æ¥Ú§Ä ÈÚÅæ ¶ß¦ª B¾ÚßÀÈÚâ´  
   G«Úß§ ®æãÞ¥Úß(«Ú)¾ÚßÀ ÁÛ(ÈÚß)¾ÚßÀ 
@. @«Ú§Â ÈÚÅæ ¥Ûn ¥Ûn ÈÚ¥ÚÂ~  
    @«Ú§ ÁÛ¬ ®Ú(zÛu)¾æß OÚ¥ÚÁÛ (G«Úß§) 
^Ú. ÈæÞ¥Ú ËÛÑÚ¡ð }Ú(}Ûì)ÁÚ¤ÈÚßßÄß }æÆÒ  
   ºæÞ¥Ú ÁÚÕ}Ú ÈæÞ¥Û«Ú¡ÈÚßß«Úß }æÆÒ  
   «Û¥Ú É¥ÚÀ ÈÚßÁÚ½ÈÚßß¹Ä«Úß }æÆÒ  
   «Û¢Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ¬dÈÚßßVÚ (G«Úß§)  

 Malayalam 
]. FμpIp s]±e hse _p²n C¿hp  
   Fμp t]mZp(\)¿ cm(a)¿ 
A. Aμcn hse ZmSn ZmSn hZcnXn  
    Aμ cm\n ](WvUm)sb IZcm (Fμp) 
N. thZ imkv{X X(¯zm)cvYapep sXenkn  
   t`Z clnX thZm´ap\p sXenkn  
   \mZ hnZy acvaav_pe\p sXenkn  
   \mY XymKcmP \pX \nPapK (Fμp)  

 Assamese 

Y. A³VÇEÇõ åY�_ ¾ã_ [ýÇ×ˆù +Ì^ËÌ^¾Ç  
   A³VÇ åYçVÇ(X)Ì^ËÌ^ »ç(])Ì^ËÌ^ 



%. %³V×» ¾ã_ Vç×Oô Vç×Oô ¾V×»×Tö  
    %³V »ç×X Y(‰øç)åÌ^ EõV»ç (A³VÇ) 
$Jô. å¾V `çØ—ö Tö(d±¾ç)Uï]Ç_Ç åTö×_×a  
   å\öV »×c÷Tö å¾VçÜ™ö]ÇXÇ åTö×_×a  
   XçV ×¾²Ì^ ]]ï¶‘öÇ_XÇ åTö×_×a  
   XçU ±Ì^çG»çL XÇTö ×XL]ÇG (A³VÇ)  

 Bengali 

Y. A³VÇEÇõ åY�_ [ýã_ [ýÇ×ˆù +Ì^ËÌ^[ýÇ  
   A³VÇ åYçVÇ(X)Ì^ËÌ^ Ì[ýç(])Ì^ËÌ^ 
%. %³V×Ì[ý [ýã_ Vç×Oô Vç×Oô [ýV×Ì[ý×Tö  
    %³V Ì[ýç×X Y(‰øç)åÌ^ EõVÌ[ýç (A³VÇ) 
»Jô. å[ýV `çØ—ö Tö(Ã¼øç)Uï]Ç_Ç åTö×_×a  
   å\öV Ì[ý×c÷Tö å[ýVçÜ™ö]ÇXÇ åTö×_×a  
   XçV ×[ý²Ì^ ]]ï¶‘öÇ_XÇ åTö×_×a  
   XçU ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö ×XL]ÇG (A³VÇ)  

 Gujarati 

~É. +è{qÖöHÖí ~Éètö±É ´É±Éè ¥ÉÖÊuö <««É´ÉÖ  
   +è{qÖö ~ÉÉàqÖö({É)««É −÷É(©É)««É 
+. +{qöÊ−÷ ´É±Éè qöÉÊ`ò qöÉÊ`ò ´ÉqöÊ−÷ÊlÉ  
    +{qö −÷ÉÊ{É ~É(ieôÉ)«Éè Híqö−÷É (+è{qÖö) 
SÉ. ´Éàqö ¶ÉÉ»mÉ lÉ(n´ÉÉ)oÉÇ©ÉÖ±ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É  
   §Éàqö −÷Ê¾úlÉ ´ÉàqöÉ{lÉ©ÉÖ{ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É  
   {ÉÉqö Ê´Év ©É©ÉÇ©¥ÉÖ±É{ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É  
   {ÉÉoÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ Ê{ÉWð©ÉÖNÉ (+è{qÖö)  

 Oriya 

`. HtÊLÊ Ò`~mþ gÒmþ aÊwÞ B¯ÆÔgÊ  



   HtÊ Ò`Ð]Ê(_)¯ÆÔ eþÐ(c)¯ÆÔ 
@. @teÞþ gÒmþ ]ÐVÞ ]ÐVÞ g]eÞþ[Þ  
    @t eþÐ_Þ `(¨ÆÐ)Ò¯Æ L]eþÐ (HtÊ) 
Q. Òg] hÐ±Æ [(rçþgÐ)\àcÊmÊþ Ò[mÞþjÞ  
   Òbþ] eþkÞþ[ Òg]Ð«ÆcÊ_Ê Ò[mÞþjÞ  
   _Ð] gÞ]Ô ccàcéãmþ_Ê Ò[mÞþjÞ  
   _Ð\ [ÔÐNeþÐS _Ê[ _ÞScÊN (HtÊ)  

 Punjabi 

a. B~`]xEx a~°]k mk~ dxu]_ uB°hmx  
   B~`]x a¨]x(`)hi js(g)hi 
A. A`]uj mk~ ]suS ]suS m]ujuY  
    A`] jsu` a(XUs)h~ E]js (B~`]x) 
M. m~] osnZ Y(YY¯s)j\gxkx Y~ukun  
   e~] jupY m~]s`Ygx`x Y~ukun  
   `s] um]i gjggdxk`x Y~ukun  
   `s\ YisIjsO `xY u`OgxI (B~`]x)  
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